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Revista politică.
Din Ungaria înregistrăm sub 

reservă scirea ce o aduce „Le Danub?" 
dela 21 Aprile n. în carea se Zice că 
aci se așteptă caderea ministeriului 
Tisza. După acest diariu acestă că
dere ar fi urmarea compromisului în
tre partidele din drepta și centrul 
stâng independent, de care vorbirăm 
în numerii noștri de mai nainte. Se 
Z’ce că viitoriul president al ministe- 
riului va fi contele Apponyi.

Din puținele sciri de cari dis
punem de doue dile încoce aflăm, ca 
o conferența prealabilă în cestiunea 
orientală este tot așa de cu anevoie 
ca și congresul însuși. De aceea cele 
ce s’au scris pănă acum despre termi
nul când se va intruni conferența nu 
sunt de a se lua cu totă seriositatea. 
Speranța înse cu tote aceste nu este 
cu totul perdută, că atât conferența 
prealabilă cât și congresul încă în 
ora ultimă se vor întruni.

Acesta înse nu împedecă nimica 
nici pe Anglia nici pe Rusia de a 
continua cu înarmările lor, de unde 
cu drept cuvent, prea din multe pârți, 
situațiunea se cualifică prin alterna
tiva : congres sau resbel.

Anglia, după cum ne spune „W. 
Abendpost", este gata a se con
forma proposițiunei de a-și retrage 
flota, dacă Rușii ’și retrag trupele di
naintea Constantinopolei. Și despre 
Rusia, susține citata foie, că se arată 
înduplecată a face concesiunea de a-și 
retrage trupele. Dară de altă parte se 
susține că Anglia pentru eventualita
tea unui resbel cu Rusia s’a asigurat 
de amiciția staturilor scandinavice și 
de alianța cu Grecia. Acesta se ob
ligă a trărnite 75,000 combatanți în 
campanie pe spesele englezesci. în Pi
reu s’a și construit un deposit mare 
de provianturi.

Misiunea lui Brătianu încă este 
tot la ordinea Zilei. „Polit. Corr.“ dela 
20 Aprile n. scrie în privința acesta: 

I Brătianu a declarat alaltăeri într’o șe- 
■ dință secretă, că după disposițiunea ce 
; a aflat’o în B erli n și Viena în pri- 
! vința cestiunei basarabice este mai con- 
i suit a se înțelege România cu Rusia. 
! C o g ă 1 n i c e a n u a fost atacat într’o 
! desbatere furtunosă cu multă vehe- 
; mență și fu silit la declararea, că dacă 
! i se dă vot de blam este aplecat a-și 
| da dimisiunea în ședință publică.
i Din același isvor aflăm că bar. 
i Stuart, agentul diplomatic al Rusiei, 
| s’a plâns la principele asupra vehe- 
j menței cu care atacă diarele și came- 
! rile pe Rusia și a justificat măsurile mi

litare rusesci ca o precauțiune dictată 
de împregiurările asupra căror s’a 
plâns. Agentul diplomatic rusesc a dat 

! principelui să înțelegă ce consecuențe 
; necalculabile vor ave întăritările spi- 
I ritelor dacă se vor continua. De alta 

parte în privința Basarabiei se Zice, 
că Rusia este aplecată a face unele 
modificări și adecă Rusia renunță dela 
retrocesiunea Renilor și a altor părți 
din țermii Dunărei din sus de canalul 
St. George, pretinde înse retrocesiu
nea Ismailului, Belgradului și Cahu- 
lului. De șese Zde încoce trupele ru
sesci înainteză neîncetat dela Tulcea 
spre Ismail

Rușii continuă, Zice alta scire, a 
ocupa în România punctele strategice, 
între aceste gurile Dunărei pănă la 
Călărași și linia dela Reni pănă la Bel
grad. Cu tote aceste de ocuparea Bu- 
cnrescilor se pare că n’au de gând să 
se apuce.

„Monitorul" din Bucuresci des- 
minte in totă forma cele Zise de o foie 
din Bucuresci despre Bălăceau u, 
că adecă acesta ar fi comunicat gu
vernului din Bncuresci din partea lui 
Andrassy dorința de a se retrage trupele 
române din Vidin. Espunerea întregă 
în cestiunea acesta, Șice „Monitorul", 
este lipsită de ori ce fundament.

Din1 Belgrad se telegrafeză. că 
generalului Lejanin i-ar fi succes a că
păta de la țarul rusesc promisiunea că 
granițele bulgaro-serbesci se vor re

gula după dorințele Serbiei. Altă scire 
tot de acolo spune, că armata serbe- 
scă se mobiliseză, milițiele congediate 
se chiamă sub arme și s’au adus cinci
zeci de tunuri de la Odesa la Cladova. 
Principele Mii an este decis în tote 
împregiurările a merge cu Rusia; este 
înse de temut că poporul se va re
volta, din causă că nu voiesce să scie 
de 6 a treia campanie.

în Constantinopole a fost nu de 
mulț o schimbare nouă de ministeriu. 
Poporul este forte nemulțumit cu schim
barea acesta. în- cercurile softalelor, 
cari stau în legătură cu armata se 
ventileză planul de a resturna pe 
sultanul și a chiăma pe Midhat 
acasă Diplomația engleză, se Zice, că 
nu este străină de agitațiunile aceste. 
Năi englezesci cari au să sosescă în 
sinul B e s i c a vor sta gata de a în
tră în Dardanelle. De altă parte se 
Zice, că Pârta este hotărîtă, pe lângă 
tote dificultățile făcute de Ruși, a 
remăn e cu trupele sale în po si- 
țiunile întărite dimpregiurul 
Constantine polei, și Galipolei.

Respunsul lui Gorciacoff la de
peșa circulară engleză.

London, 10 Aprilie.
Nu e adeverat dacă se susține că tra

tatul de San Stefano a creat o nouă Bul
garie, sau un stat slavic putinte sub controlul 
Rusiei. Bulgaria a esistat, de și în o stare 
de apăsare. Europa a constatat acesta și a 
voit să aducă ajutorare; conferența din Con- 
stantjnopol indică mesurile pentru ajungerea 
acestui scop, și plenipotențiarii întruniți la 
ea nu s’au gândit de sigur, să le slăbescă- 
Trebuie constatat, că mesurile acestea au a- 
vut de țintă, a crea Bulgariei o esistență 
națională și o autonomie adeverat admini
strativă. în cașul acesta, statul bulgar, de 
și împărțit în doue provincii, ar fi fost con
stituit în germine, desvoltându-se sub egida 
Europei, ar fi dat aceleași resultate, cari 
s’au intenționat prin tratatul de San Stefano. 
Refusul Porței, si resboiul urmat ca conse

cință, nu au mai permis, precum admite în
suși marchizul Salisbury, revenirea la pro
grama conferenței de Constantinopol. Trata
tul de San Stefano nu a făcut, de cât a ob
liga Porta să consimtă la un program de 
reforme mai deplin, precis și mai practic, 
însuși faptul însă, că tratatul de San Stefano 
nu e de cât un tratat preliminar, dovedesce, 
eă cabinetul imperial nu s’a preocupat, de 
cât de principiu, fără să premergă în mod 
definitiv stndielor technice, cumpănire! clare 
a necesităților geografice și conciliațiunei 
numeroselor interese. Din acăsta causă, mulți 
din articolii tratatului sunt formulați în ter
meni nedeterminați, și ei lasă loc la apre- 
ciări ulteriâre asupra unor modificațiuni, cari 
trebuesc privite ca inevitabile.

Tratatul de San Stefano nu a pus noul 
stat nici de cum sub controlul Rusiei. Cabi
netul imperial nu a făcut de cât aceea, ce 
realisase deja la anul U30 pentru Moldavia 
și Valachia. Esperiența a dovedit, că opera 
de atunci a adus folos acestor principate și 
a contribuit la prosperitatea lor.

Asemenea nu este adeverat, că aceea 
ar fi creat Rusiei vre-o superioritate deose
bită, care să fi păgubit Europa. Se mai p6te 
adăoga, că dacă Moldo-Valachia, care e în
vecinată Rusiei și datoresce acesteia esistență 
sa, a putut să se facă deplin neatârnătore 
de la acesta, cu un drept cu atât mai mare 
se pote compta la același resultat din partea 
Bulgariei, al cărei teritoriu ar fi despărțit de 
cel al Rusiei, în cașul preveZut, de o cesiune 
a Dobrogei cătră România.

Terminul macsimal de doi ani, pentru 
ocupațiunea provisorie a Bulgariei, a fost de 
aceea ales, de 6re-ce, restimpul acesta s’a 
considerat ca necesar, spre a manține ordi
nea și pacea, spre a ocroti populațiunea mu
sulmană și bulgară de represalii reciproce, 
spre a reorganisa țara, spre a introduce mi
liția națională etc.; și din causa că, dacă 
durata ocupațiunei nu ar fi fost ficsată cu 
precisiune, împregiurarea acesta, ar fi putut 
să fie potrivită, ca preludiul unei cuceriri, 
ce nu a esistat nici odată în intențiunile ca
binetului imperial; se înțelege însă de sine 
că, de 6re ce acest termin nu e hotărît de 
cât în mod aprocsimativ, cabinetul imperial 
e gata, să’l scurteze pe cât se p6te, fără a

FOIȚA.
Cerșitdrea de pe Pont des Arts.

(Traducere din W. Hauff: Novei»).
fUrmare.;

XXI.
„Ce?" striga baronul riZend cu 

hohot, când veZu că Frbben tăcu, „nu 
'piesei să istorisesc! mai departe ? 
^rei să faci și aZi, cum făcuseși cu 
^nine atunci ? Pănă aici adecă, stimaților 
domni și domne, a spus curat adevărul 
istoric. El gândia că eu voiu fi cine 
Scie unde, dar eu nu eram mai de
parte de Zece pași de acestă scenă de 
samaritan, sub portalul palatului 
căutând la densul; dacă dialogul a 
curs întocmai precum l’a împărtășit, 
nu sciu, căci mișelul de vent sufla 
cuvintele de la mine; atâta înse am 
'’®Zut, că fata ’și stinse lumina din fă- 
lnar și plecă cu el îndărăpt preste 

P°d. Noptea ’mi era pre rece, pentru 
al urmări și mai departe în aventura 
sa galantă; dar ași sta să me prind 
C:i> ol n’a veZut nici o mamă bolnavă, 

nici altceva de feliul acesta, ci dama 
de pe Pont des Arts i-a cântat cuno
scuta cântare a sirenelor numai după 
altă melodie."

El rise însuși de gluma sa, și băr
bații ’l însoțiră în risul necălit; dom- 
nele înse ’și plecară ochii, și losefa 
părea a fi deopotrivă nemulțămită atât 
cu cuvintele soțului cât și cu ciudata 
istorie a prietenului ei; căci palidă ca 
mortea ea ținea a mână tasa, încât 
zuruia, și ’i arunca tinerului numai o 
singură privire, din care în momen
tul acesta el nu putu scote, decât un 
înțeles de o profundă reprobă. „Cred 
a fi răscumpărat zălogul meu" Zise el, 
curmând prin glasul seu înalt risul 

i bărbaților; „dar onorul meu cere, să 
nu admit tălmăcirea ce prietenul meu 
pare a da acestei întâmplări; veți bine
voi dar a-mi erta, să urmez firul isto
riei, și" adause el, înroșind și cu ochi 

j scânteetori, „cu capul meu ve chize- 
șuesc adevărul istoriei."

„Fetița trecu preste pod în par
tea de unde venisem eu. Mergând în 
tăcere mai mult după, decât lângă ea, 

j avui timp, a privi mai deaprope la 
| densa. Statura ei, pe cât o putui cu

nosce pi'in mantilă, intrega ei atitu
dine, mai cu samă înse glasul ei era 
juvenil, mersul ei iute, dar ușor și 
sprintenel. Ea refusase a primi brațul 
meu, ce i’l oferisem. La capătul po
dului ea o coti spre strada Mazarin. 
,E mama D-Tale de multă vreme bol
navă?' întrebai eu, încercând a ajunge 
lângă ea și a zări prin vel ceva din 
trăsăturile ei. ,De doi ani1 respunse 
ea oftând; ,dar de o săptămână se află 
forte reuI1 — ,Fosta-i mai adese la 
acel loc?1 — ,Unde?‘ întrebă ea. — 
,Pe pod.1 —- ,în astă sară pentru ân- 
tâia dată1, Zise ea. — ,Atunci nu ți-ai 
ales un loc potrivit; sunt alte trecă
tori mai cercetate1. Dar chiar pe când 
Ziceam aceste cuvinte, ’mi păru reu, 
de a le fi rostit; căci ele trebue să o 
fi vătămat. în plâns înnădușit șopti 
ea: ,Ah, eu sunt atât de străină aici, 
și — mi-a fost rușine a mă băga așa 
în îmbulZelă1.

„Cât de nemărginită trebue să fi 
fost miseria, care silia acestă ființă să 
cerșescă. Adeverat că și mie, o măr
turisesc, ’mi veniră gânduri ca cele 
ale lui Faldner, dar îndată ele ’mi să
riră din cap, căci erau împrotiva min- | 

ții, împrotiva firii. Dacă în adever ea 
aparținea acelei clase de fete perdute, ’ 
pentruce să se fi pus învelită la o tre- 
cetore neumblată ? Pentru ce să fie as
cuns ea într’adins o figură, care, după 
cât arătau conturele, putea să fie nu
mărată între cele mai frumose? Nu, 
abună samă aici se afla adevărată mi- 
serie și acea sfielă gingașe a sărăciei 
nemeritate, care nenorocirea o face atât 
de dureros simțită.

,Cerceteză vr’un medic pre mama 
D-Tale ?' întrebai ierăși după câtăva 
vreme. — ,Da, dar ne mai putând cum
păra medicină, el voi să o trimită în 
spitalul des Incurables, și —ace
sta eu n’am voit s’o sufer odată cu 
capul. O DumneZeule, sirmana mea 
mamă în spital l1 Ce durere adencă 
zăcea în cuvintele din urmă ale ace
stei fetițe!

„Ea plângea, și voind să-și stergă 
pe sub văl cu o mână ochii, iar ceea- 
laltă, cuprinsă de fălinar și de teier, 
neputând ține strins mantila, ventul 
i-o sufla la o parte, și eu văZui că, 
nu m’am înșelat; ea avea o talie gin
gașe, sveltă, și purta o haină simplă, 
dar pe cât putui vede în grabă, cu-



dăuna succesul întreprindere! care tinde de 
a da în interesul păcei generale tuturora o 
soluțiune prosperă.

Fruntariele Bulgariei nu s’au stipulat 
* de cât în termini generali. Singurul prin

cipiu solid, ce s’a luat de basă, e acela al 
majorităței de naționalitate ce presintă popu 
lațiunea, și de sigur nici unul altul nu s’ar 
fi putut lua ca model într’un mod cuviincios 
și rațional; el corespunde observațiunilor, 
cari se întemeiază pe deosebirea de rase a 
minorităței populațiunei, ale . cărei interese 
s’au asigurat de altmintrelea prin Btipulațiuni 
categorice. Aplicarea acestui principiu, s’a 
reservat însă unei comisiuni micste, a cărei 
activitate, spriginită pe o anchetă locală, e 
singură în stare să risipâscă preocupările și 
nesiguranța, cari domnesc încă relativ la 
cestiunile pendente. Față cu fruntariele sti
pulate prin pacea preliminară, se obiectâză, 
că Bulgaria a dobândit prin ele porturi în 
marea Negră, dar însăși conferență de Con- 
stantinopol era de părere că acâstâ țară nu 
pâte prospera fără de câste marine. Cât pen
tru porturile din marea Egeă, la statorirea 
lor nu s’a avut în vedere de cât desvoltarea 
comercială a Bulgariei, și de sigur nu va fi 
Rusia, care va trage folâse din acâstă des- 
voltare, ci Anglia și acele state; a căror co- 
merciu în marea Mediterană e cu mult mai 
viu, de cât acela al Rusiei, și care a format 
tot-dâuna o stavilă puternică influenței sale 
politice.

Tratatul preliminar nu pune nicăiri 
Bulgaria sub domnia unui cap ales de Rusia, 
e hotărît în mod categoric, că guvernorul 
se va alege de cătră organele de administra- 
țiune indigenă pe lângă confirmarea și con
simțirea Europei, și că membrii dinastielor 
domnitore vor fi eschiși. Nu se pâte cugeta, 
ce garanții mai bune s’ar fi putut aduce pen
tru libertatea alegerei și organisațiunea prin
cipatului ; acâsta s’a încredințat unei adunări 
de notabili indigeni. Comisarul imperial rus 
nu pâte esercita dreptul de supraveghiare, 
de cât în unire cu comisarul turc. Pe lângă 
acâsta, s’a reservat o înțelegere între marile 
puteri și între Portă, spre a putâ da comi
sarului imperial rus delegați speciali. Măsu
rile provisorie, ce s’au luat între acestea de 
autoritățile ruse pentru administrațiunea țerei, 
sânt departe de a induce Bulgaria, precum 
se afirmă, în sistemul politic rusesc. în in- 
stituțiunile esistente, cu cari s’a obicinuit 
țara, nu s’a modificat aprâpe nimic. Nu s’a 
supraveghiat de cât esecuțiunea, care era 
defectuâsă. Micele modificări, cari s’au in
trodus, sânt ștergerea ^ecimei și înlocuirea 
ei prin o contribuțiune mai drâptă, ștergerea 
tacsei, ce se plătia pentru scutirea de servi
ciul militar, ștergerea arendărei impositelor, 
care a fost isvorul celor mai mari abuzuri 
și înlocuirea ei prin un imposit mai drept 
și în fine dreptul ce s'a dat locuitorilor 
creștini, de a eschide de la alegeri în locali
tățile cu populațiune micstă pe acei musul
mani cari sau distins mai nainte prin acte 
de fanatică persecuțiune contra populațiunei

rată. Ea voi să apuce repede mantila, 
și pe când ’i ajutam ase înveli întrensa, 
simții mâna ei mole și fragedă.

„Trecurăm prin stradele Mazarin 
St. Germain, Ecole de Medecine și de 
acolo prin nisce strade laterale, când 
deodată ea se opri plângendu-se că a 
perdut calea. O întrebai unde locu- 
iesce, ea ^.ise în strada St. Severin. 
Eram în perplecsitate; căci acestă stradă 
însumi nu o cunoșteam. De frică, sau 
de frig, — ea tremura forte tare Me 
uitai în giur; ve^ui încă lumină în 
un souterrain, unde se vindea vinars; 
o rugai să aștepte puțin, mă coborii 
în jos pentru a întreba după acea stradă. 
Primisem îndegetările de lipsă, așa că 
me credeam în stare a afla strada. 
Eșind ierăși în sus, audiam în apro
piere glasuri tari; la zarea unui făli- 
nar de stradă ve^ui cum fetița se apăra 
cu tărie în contra a doi bărbați; ei 
rideau, încercau să o înduplece; eu 
găciam ce se’ntemplă, sării lângă densa 
și o smulsei din mâna unuia care o 
apucase; mută de frică, și plângând 
ea îmbrățișa strins brațul meu.

,Domnilor4 $isei eu, ,precum ve- 
• deți v’ați rătăcit în personă; la mo- 

creștine. De âre ce starea de asediu ridicată 
pe timpul resbelului, a făcut inevitabilă nu 
mirea unor guvernori ruși, acestora li s’au 
dat pretutindenea vice guvernori ca locu- 
țiitori, așa în cât administrațiunea țârei nu 
a putut suferi nici o întrerumpere. Scopul 
esclusiv al tuturor acestor mesuri provisorie 
a fost acela, de a apera desvoltarea națio
nală, și de a face posibilă întrunirea primei 
adunări bulgare, care va avâ sa reguleae 
instituțiunile principatului.

Aserțiunea, că tratatul de San Stefano, 
stipulând instituțiuni mai bune pentru Te- 
salia și Epir, ar fi estins de-odată influința 
Rusiei asupra Bulgariei, este surprin^etore. 
Dacă Rusia nu ar fi stipulat nimic în favo
rul acestor provincii, ea ar fi fost acusată, 
de a fi sacrificat pe Greci Slavilor, și dacă 
nu ar fi statorit în favârea lor autonomia de 
vasalitate, ce se defaimă în Bulgaria, ar fi 
acusată, că nimicesce deplin imperiul otoman 
și că sâmănă în el influința rusâscă. Cabi
netul imperial a conceput tot dâuna chiema- 
rea de apărător, ce i-o atribuie istoria Orien
tului, în înțeles creștin, fără deosebire de 
rasă și culte. Dacă a stipulat în favârea 
Bulgariei condițiuni mai depline și mai pre
cise, acâsta s’a întâmplat, pentru că țara în 
Gestiune a format motivul principal și tea
trul resboiului, și de 6re-ce Rusia dobândise 
în ea drepturile positive de beligerant. Măr- 
ginindu-se însă, și stipulând pentru provin- 
ciele grece instituțiuni mai bune, ea a reser
vat puterilor mari posibilitatea de a estinde 
aceste condițiuni. Asemenea e neadeverat, 
că tratatul de San Stefano ar fi stipulat a- 
ceste instituțiuni, fără ca Rusia să fi ținut 
samă de tipul populațiunei. Ele s’au formu
lat după modelul regimulni din Creta, care 
s’a promulgat de Portă sub influința marilor 
puteri. Tratatul stipulâză, ca introducerea 
trebue esecutată prin o comisiune specială 
compusă de indigeni. Pârta e îndatorată în 
adevăr, să întrebe, pe Rusia înainte de a 
le esecuta, nimic nu o opresce însă, de a 
întreba în același mod și pe representanții 
puterilor amice ei.

Clausa ce urmâză asupra protecțiunei 
membrilor bisericei ruse, trebuie că e în 
sumul grad reu înțelâsă pentru a fi asemă
nată cu cea din tratatul do Cainardji, care 
se nimici la anul 1856. Clausa de Cainardji, 
atingea cultul-ortodocsgrec și putea cuprinde 
pe toți supușii creștini ai Sultanului. Acest 
titlu al tratatului de San Stefano, nu prive
sce decât călugări, preoți și hagii ruși sau 
pe cei de origine rusă și nu statoresce în 
favârea lor decât atari prerogative și privi
legii, ce sânt împărtășite și de preoții altor 
naționalități. în urma acesteia, e cu nepu
tință, a afla de drâptă aserțiunea, că totali
tatea acestor stipulațiuni de San Stefano ar 
ținti, de a spori puterea imperiului rus în 
acele părți de țară, unde predominâză po- 
pulațiunea grâcă, și anume pentru vătămarea 
acestei națiuni și a altor țări, cari au să re- 
presinte interese în marea Mediterană.

De asemenea trebuie privită ca esage-

ment veți lua mâna dela mantila de- 
moaselei!‘

,Ah ertare, domnul meu!‘ res
punse cel ce o prinse de mantilă. ,Ved 
că aici ai drepturi mai vechiȘi ri- 
den.t se depărtară.

„Merserăm mai departe, sirmana 
copilă tremura forte tare, ea me ținea 
încă tot strins de braț, era aprope să 
cadă de pe piciore.

,Curagiu!‘ ^isei cătră ea, ,St. 
Severin nu mai e departe, în curend 
vei fi acasă/ Ea nu ’mi respunse, 
tot plângea încă. Când ajunserăm în 
strada, care după descrierea ei avea să 
fie St. Severin, ea stătu locului. ,Nu, 
domnul meu, să nu me însoțesci mai 
departe!' Ș.ise ea. ,Nu se pote!‘ -

,Dar pentru-ce nu, dacă mi-ai 
ertat ’să viu pănă aici ? Te rog, nu 
presupune lucruri rele despre mine! 
La aceste cuvinte chiar fără a ști ce 
fac, eu am prins mâna ei, pote o am 
strins,ea și o retrase m grabă picând. 
,Eată că m’am făcut vinovată de ne
cuviința, de a te aduce așa depaite 
cu mine; te rog, părăsesce-me acuma/ 
Eu simțiam ca scena de mai nainte 
o vătămase forte, că pote i-au însu

rată aserțiunea, că totalitatea stipulațiunilor 
de San Stefano, cari prevăd retrocedarea 
Basarabiei române, întinderea Bulgariei pănă 
la marea Nâgră, precum și dobândirea por
tului de la Batum, ar face voința Rusiei 
stăpânitâre în tâtă vecinătatea mărei Negre. 
Rusia a contribuit în trecut puternic la eman
ciparea Greciei și României. Nu este Înve
derat, cum puterea Rusiei ar putea să tragă 
din aceea un avantagiu mai mare, decât 
aceea a unui alt stat ore-care. Retrocesiunea 
Basarabiei române nu e decât o întârcere a 
stârci de lucruri, care fusese schimbată îna
inte cu două-^eci de ani, și încă din motive, 
cari nu au de pretest nici o basă rațională, 
nici un titlu de drept, după ce libertatea 
navigațiunei pe Dunăre e așezată sub con
trolul și garanția unei comisiuni internațio
nale, și mai cu samă în momentul, când 
România ’și proclamă neatârnarea și Europa 
pare a fi dispusă a i o recunosce. Trebue 
observat mai departe, că retrocesiunea acâ
sta nu implică întrâga parte din Basarabia, 
cedată la anul 1856. Delta Dunărei este 
esclusă din ea, și proiectul guvernului rus 
este, de a o restatori României, de la care 
s’a luat la 1857. Acâstă împregiurare slă- 
besce din punctul de vedere al înriurirei na
vigațiunei în gurile Dunărei, în mod esențial 
importanța retrocesiunei cerute.

Batumul e singurul port bun în acele 
ape și dobândirea lui e unicul folos, ce trage 
Rusia pentru comerciul și siguranța sa, din 
un resbel, pe care l’a întreprins singură și 
care o-a costat atâtea sacrificii. Cedarea 
Batumului nu este de alt-mintrelea nedis
cutabilă și e departe de a forma echivalen
tul pentru desdaunarea de resbel în bani, 
pe care ar fi să o represinte. Cât privesce 
achisițiunile din Armenia, acestea nu au de
cât o valâre defensivă. E posibil, ca Anglia 
să prefere, ca aceste posițiuni tari să remânft 
în mânile Turciei.

Din aceleași motive pune însă și Rusia 
preț pe aceea, de a le poseda, pentru pro
pria sa apărare, spre a nu fi silită să le ase- 
dieze, cu ocasia fie-cărui nou resbel, precum 
s’a întâmplat cu Carsul, care a trebuit să fie 
de trei ori cucerit în o jumătate de secol. 
Cedările turce sânt o urmare naturală a res 
belului. Dacă a voit Anglia, să le cruțe 
Turciei, să se fi alipit lângă Rusia, precum 
i s’a fost propus de doue ori, anume pe tim
pul memoriului de la Berlin și pe timpul 
misiunei contelui Sumarakow-Elston la Viena. 
în acest mod s’ar fi esercitat asupra Porței 
o presiune colectivă, care probabil că era 
suficientă, spre a ajunge resultatele obținute 
astăzi cu atâta sacrificiu de sânge. Dacă a 
refusat acâsta guvernul englez, nu urmâză 
a se disputa astăzi Rusiei, după ce a vărsat 
atâta sânge, dreptul, de a crea o situațiune, 
care să ne scutâscă pe viitor de atari sa
crificii. Ceea ce nu se pâte pricepe de loc, 
sânt conclusiunile ce se trag din aceste rec
tificări de granițe, pentru libertatea comer- 
ciului european cătră Persia prin Trapezund. 
Aceste aserțiuni stau în contrazicere, cu cele

flat neîncredere chiar și cătră mine, 
și tomai acesta me mișcă forte adenc ; 
eu scosei argintul ce mi ’l dădu-se 
Faldner, voind a îl da ei; dar gân- 
dindu-me cât de puțin i-ași pute 
ajuta cu acest mic dar, ’mi trăsei 
mâna îndărept, și ii dădui puținul aur 
ce aveam la mine;

„Mâna ei tresări, luând banii; 
ea părea a crede că e argint, ’mi 
mulțămi cu un glas tremurător duios 
și voia să se departă.

,încă o vorbă4, ii ^isei rețin en- 
du-o; ,doresc ca, mama D-Tale să se 
însănetoșeze; totuși pote să mai aibă 
încă lipsă de câte ce-va, și D-Ta, co
pilă, nu ești făcută pentru umblete 
ca cel din astă-sară. Voiesci să te 
înfățișezi de a^i într’o septemână la 
aeeași oră la Ecole de Medecine, ca 
să me pot informa despre starea ma
mei DTale ?‘ Un moment ea stătu 
nehotărîtă, în sferșit <jise da. — ,Dar 
să-ți iei tot pălăria cu velul cel verde 
ca să te pot reconosce1, am adaus; 
ea se învoi, mulțămi încă odată, alergă 
cu graba pe stradă în jus și încurend 
’mi scăpă din vedere în întunerecul 
nopții.

ce au fost date de repețite ori de cătră deo
sebiți membri ai cabinetului englez, și dUpâ 
cari, nici ocuparea prin Rusia a Erzerumu 
lui și Trapezundului nu arforma pentru An 
glia nici un pericol. Rectificările de granit, 
stipulate prin tratatul de San Stefano 
Asia, sânt departe de a ajunge acea întin
dere. Este a împinge neîncrederea pănă la 
estremitate, când se afirmă, că aceste recti 
ficări de granițe ar pune pe Rusia în po«ijie 
de a vătăma prin mâsuri protecționiite de 
vamă sistemul comercial european.

Nu mai bine sântîntemeiateobecțiunile ră 
dicate contra tratatului de San Stefano din 
punctul de vedere al desdaunărei de resbel 
cerută de la Portă. Cifra acestei desdaunări 
nu stă de loc în proporțiune cu greutățile 
cele apăsătâre, ce au impus Rusiei resbelul 
Se pâte, că ea întrece și resursele actuale 
ale Turciei și ’i înmulțesce dificultățile de 
a ține samă de pretensiunile creditorilor 
sei; trebue considerat însă că Turcia încă 
înainte de isbucnirea resbelului, în unn& 
disordinei causate prin administrațiunea cea 
rea, nu mai corespunse îndatoririlor ce a- 
vea cătră creditorii esterni. E permis de a 
accepta, că, dacă pacea se va pute resta
bili pe basele raționale, ce prevede tratatul 
de San Stefano și cărora sancțiunea Euro
pei le ar da un caracter solid și durător 
pentru însăși Turcia ar resulta din acâsta 
o împuținare a chieltuelelor și o sporire a 
veniturilor, cari ar pune o în posiție, de a 
îndestula cerințele creditului ei estern. Toc
mai din considerațiunea acestor resultate 
posibile, stipulațiunile de San Stefano pri- 
vitâre la despăgubirea de resbel s’au for
mulat cu acea nedeterminare, care i se im
pută. Dacă se defaimă cifra prea înaltă a 
acestei desdaunări, cu atât mai cu drept 
s’ar fi defăimat pretensiunea unei plătiri 
momentane. Dacă s’ar fi statorit un mod 
de plătire precis ar fi trebuit să se punt 
mâna pe o ipotecă deja amanetată credito
rilor esterni ai Porței. Tratatul de San Ste
fano s’a silit să evite acâsta, când a reser
vat acâstă cestiune unor înțelegeri ulteriore. 
E adevărat, că el se espune prin acâstâ 
precauțiune bănuelei de a ținti, să parali- 
seze sau să stăpânâscă Turcia pentru nui 
mulți ani, sau de a schimba desdaunarei 
de resbel în noue cedări de teritor.

Ar fi fost mai simplu de ’a vede In 
acea părere, că Turcia a cruțat pe cât a 
putut de bine interesele Europei și că gu
vernul turcesc va remânâ pe calea de a 
respecta cu fidelitate îndatoririle și relajiu- 
nele ei pacinice cătră toți. Contra neîncre- 
derei însă nu e nici o scăpare.

La capetul depeșei marchizului de Sa
lisbury se observă cu mulțămire, că scopul 
seu si acela al guvernului britan, precum 
și dorința lor cea mai vie, nu tind, de cât 
a asigura o administrație bună, pace și li
bertate acelor populațiuni, de cari aceste 
bunuri au fost pănă acum streine. Se ved» 
tot de odată cu satisfacțiune, sincera 
mărturisire, că politica acâsta a fost zădăr-

i

XXII
„Trezindu-me în dimineța urmă

tore după acestă întâmplare, tote mi 
părea ca un vis. înse Faldner, care ve
nise la mine începând să me tescue 
după obiceiul seu fin, me scose in- 
curend din îndoielile mele. Tot lucrul, 
privit mai deaprope în lumina 
’mi părea pre fabulos, pentru ca să 
pot povesti prietenului meu necredin; 
cios. în timpurile mai noue omeni1 
au ajuns la acel grad de rafinare a 
năravurilor care mai că trece în i®°‘ 
ralitate; în multe cașuri mai curân- 
cineva voiesce a apăre ceva destră
mat, desfrânat, reu, mai curend con
cede un lucru cu doue înțelesuri, nu
mai să nu apară ca un găgăuț, ca un 
om ciudat, ca un om cu spirit | 
ginit și cu priviri mărginite de viața j

„în lăuntrul meu înse 
mai mult decât tescuelile lui Fmdn • 
o nelinisce, un ce, ce nu mi‘1 Putf 
tălmăci. Bănuiam că, nu-i ani 'eSvt 
nici odată măcar fața ei. „Ce sC?^ 
’mi <Zisei, „ce scop pote să aibă 
discrețiune fără samă? Dacă dau 'r 
câțiva Napoleoni, dor ’mi va fi



nicită prin resistența nenorocită a guvernu
lui otoman, că între împregiurările schim
bate actualmente, același resultat, adecă 
programul conferinței de la Constantinopol 
nu mai pote fi ajuns prin acelei mijldce și 
în aceeași întindere și că pot fi de lipse 
mari schimbări și se vor și face fără îndo
ială în tratatele cari au dat pănă acum to
nul în sud-ostul Europei.

Dacă mai adăugăm pe lângă aceste 
apreciări, că refusul repețit al guvernului 
englez de a se asocia la o presiune colec
tivă materială asupra Porței, a împedecat 
Europa de a obține pe cale pacinică resul- 
tatele, ce le dori însuși cabinetul din Lon
don, trebue recunoscut, că resbelul și în 
urma lui pacea de San Stefano a corespuns 
cerințelor situațiunei, pe care marchizul de 
Salisbury o constată cu o libertate mare și 
cu o pătrundere plină de agerime.

Situațiunea se p6te concepe, precum 
urmâză: Tratatele esistente au fost călcate 
succesiv de doue zeci și doi de ani.

întâiu prin guvernul turcesc, care nu 
și a împlinit obligamentele luate față de 
creștini, apoi prin principatele unite (?), prin 
ocupațiunea Siriei de cătră Francezi, însuși 
prin conferința de la Constantinopol, în cât 
acesta efectua un amestec în afacerile inte- 
riâre ale imperiului osman, și în urmă re
lativ la strimtoririle de mare. De altă parte 
însuși marchizul de Salisbury recuriâsce ce 
mari schimbări se pot și trebue operate în 
împregiurările actuale. Nu ne mai remâne 
de cât a afla, cum cugetă d-sa să concilieze 
în mod practic aceste tratate și drepturile 
recunoscute ale marei Britaniei și acelor 
lalte puteri cu dorințele bine voitore, a că
ror realisare a fost tot dâuna ținta acțiunei 
unite a Europei, anume de a asigura popu- 
lațiunilor prin un bun guvern, pacea și li
bertatea, bunătăți de cari pănă acuma nu 
s’au împărtășit. Asemenea mai remâne să 
aflăm, cum ’și presintă d-sa obținerea țintei 
de toți dorită afară de preliminariele stato- 
rite prin pacea de San Stefano vrând tot 
de odată să țină sâmă de drepturile dobân
dite de cătră Rusia prin sacrificii ce le a 
adus și le aduce încă singură, spre a face 
astfel cu putință realisarea lor. Depeșa mar- 
ehisului de Salisbury nu cuprinde nici un 
respuns la aceste întrebări, Din acostă 
causă se pare, că apreciările cuprinse în ea 
s’ar fi putut cumpăni și conforma practicei 
într’un mod cu mult mai natural, dacă ar 
fi fost potrivită de a presintă pe lângă ob- 
iecțiuni si propuneri practice, cari să fi fost 
aplecate de a asigura în interesul general 
soluțiunea dificultăților pendinți și o paci
ficare solidă și durătdre a Orientului.

Varietăți.
* (Numire). P. Sf. Sa Archiereul 

Suhopan e numit vicar la mitropo
lia din Bucuresci.

* (Mulțămită publică). Pri
mim de la Domna Anastasia Popeseu,

a cere să-și ridice puțin velul?" Dar 
revocându-mi întregă purtare a copi
lei care, cât de simplă se’nfățișa, to
tuși nu avea nimic ce ar fi părut a lu
cru de jos, și cum fusei atras de ati
tudinea ei nobilă, de tonul cult al 
respunsurilor sale, eu chiar în neca
zul meu, trebuia să me Justific. în 
glasul omului zace ceva, ce, înainte de 
a vede trăsăturile și ochii, înainte de 
a cundsce posiția vorbitorului, ne im
pune tonul cu care avem să-i vorbim. 
Cât de mult, nu atât în formă, ca în 
tonul vorbirei, nu se deosebesce omul 
cult de cel necult, și tonurile copilei 
erau atât de moi și de gingașe, re- 
spunsurile ei scurte adese scose din 
adâncul ini mei. piua întregă nu pu
tui scăpa de aceste gânduri, chiar 
sara, când mă aflam în o societate stră 
lucită de dame sirmana fetiță cu pălă
ria sa negră, cu velul cel verde și cu 
mantila modestă me însoția la tot 
pasul.

(Va urma).

presidenta reuniunei femeilor române 
din Făgăraș, următorea scrisore, căreia 
i dăm loc cu plăcere:

Onorată Redacțiune! Spiritul de 
asociațiune al evului în care trăim pe 
de o parte, ieră pe de alta starea ne
favorabilă a scolelor cu privire la fon
durile scolastice, ne îndemnară pre 
noi damele române din Făgăraș, a ne 
întruni în o reuniune de femei, cu 
scopul de a creia un fond de acesta 
natură, pentru scola nostră gr. ort. 
din loc. —

Reuniunea acesta încă la începu
tul ei a fost ajutată cu fapta și cu 
cuvântul din partea atot ce e român. —- 
Cu deosebire însă trebue să mulțămim 
D-lui Constantin Cimponieriu vice-no
tariu comitatens, — carele sciu se plan
teze ideia solidarității în membrele 
acestei reuniuni prin un product de 
mână al seu și donat acestei reu
niuni. —

Acest cap de operă, lucrat pe sti
cla din perul fiește căreia membre 
fundătore înfațișază biserica și scola, 
— va să dieă acele 2 puncte princi
pale, cătră care trebue să ne îndrep
tăm totă atențiunea, — servesce de 
emblemă a reuniunei, — și de câte 
ori ’l privim ne împrospăteză în me
morie scopul cel salutariu carele, ’l 
urmăm și ne dă curagiul ca să nu 
cruțăm nici un sacrificiu pentru ajun
gerea lui. —

Primescă deci Dl Const. Cimpo
nieriu din partea reuniunei cea mai 
adâncă mulțămită și faptul Dlui ser- 
vescă de esemplu și pentru alții. —

Făgăraș, în 8 Aprilie 1878.
*(Conchiămare). Conform §-lui 

30 din „Statute® prin acesta se con- 
chiamă adunarea generală a reuniu
nei învățătorilor rom. ort. din 
diecesa Aradului pe 20 Aprilie 
(joi după ss. pasci) an. cur. în Arad 
în institutul pedag. teol. la ora 2 după 
mețlă^i.

Președința comitetului. 
Aurelio D. Roman, 

secretariat reuniunei.
* (Recunoscință publică). 

Mai multe pre onorate dame și domni 
atât din Cernăuți cât și de la țară ne 
trimeseră prin tot timpul închisorei 
nostre politice —incuisițiunale de un- 
spră-^ece septămâni atâtea semne și 
gagiuri de caritate umană și simpatiă 
națiunală, că noă prin neîntreruptele 
acele manifestări de amabilă și gene- 
rosă compătimire ni se ușura și ni se 
alina sortea nostră în modul cel mai 
duios și mai consolătoriu.

Ne simțim deci cât mai cu sân- 
țeniă obligați, astăzi, după scăparea- 
ne de o eventualitate și mai gravă ce 
ne amerința, să esprimăm respective
lor pre onorate dame și Domni și a- 
nume pentru acea din partea-le situa
țiunei nostre din acel period atât de 
distins și de mărinimos probata nobleță 
a consimțemintelor Domnielor Sale, 
cea mai profundă și totodată și nici 
când finivera nostră gratitudine și re
cunoscință !

Cernăuți, finea lui Faur 1878.
Foștii „Arborosani".

Cyprian Porumbescu, Zaharia Vo
ronca, Constantin Morariu. Creste Po- 
pescu, Eugeniu Seretian.

* (Programa) ședinței publice 
literarie arangiende din partea socie
tății „Petru Maior“ la 29 Apriliu 1878 
în localitatea propria (strad. vațiu 
Nr. 12).

1. Cuvent de deschidere de presid. L 
Vulcan. 2. „Criteriul naționalităților" ay 
sertațiune, de Gregoriu Pletos, — ascult, de 
filos: 3. „Coriolan" poesiei de I. Grozescu, 
dechematăde Ales. Michailoviciu — tech- 
nic. 4. „Despre frumos" disertațiune, de 
Lazar Petro viciu, ascult, de filos. 5. «y 
schiță din viața modernă'1' disert. de I. .Tră- 
ian Popu — jurist. 6. Cuvent de închidere, 
de Drnd. A. Dimitrean, — v. preșe
dinte. — începutul la 4 bre p. m.

A. Dumitreanu, I. Barzulu,
I v. președinți. sicret. ad hoc.

* (Târgul de vite la Sibiiu 
oprit!) Pe basa raportului comisiu
nei pentru pesta bovină, magistratul 
orașului Sibiiu a oprit în total târgul 
de oi, ce era să se țină aici dela 
23—29 Aprilie, de asemenea și cel 
de bovine, care era să se țină în 29, 
30 Aprilie și 1, 2 Mai. Tot de odata 
magistratul a dispus, că pe întreg 
hotarul orașului, comunicația cu vite 
cornute este oprită.

* (Pesta bovină în Ș e 1 i m- 
ber lângă Si biiu). Sâmbătă în 19 
Aprilie un locuitor din comuna Șe- 
limber a făcut arătare oficiului co
mitatens, că în grajdul seu au murit 
repede 4 boi. Oficiul comitatens a dis
pus la moment esmiterea comisiunei 
permanente la fața locului spre con
statarea faptului. într’acea au mai mu
rit tot acelui locuitor 3 vite cu corne. 
Comisiunea sosită la fața locului, a 
dispus ciomăgirea tuturor vitelor ce 
se aflau în grajd în numer de 20. în 
țliua următore, Duminecă, comisiunea 
a întreprins secțiunea cadavrelor și a 
constatat, că cele 7 vite căjute au avut 
pesta-bovină, iar din cele 20 ciomă
gite numai 2 au fost infectate de bolă. 
îndată comisiunea a dispus isolarea 
completă a curții, unde au erupt pesta 
bovină. Pănă la momentul când scriem 
aceste (luni sara) nu s’a mai ivit nici un 
cas de morte sau de infectare.

Calamitatea pestei-bovine lovesce 
greu pe poporul nostru țeran mult 
cercat!

* (Cineaeliberat pe Slavi?) 
— într’o societate distinsă din Con
stantinopol s’a pus de curend acestă 
întrebare, vorbindu-se și despre mi
siunea Angliei și a Rusiei în Orient. 
Rusia, a țlis un personagiu diplomatic, 
care era de față a eliberat pe Slavi. 
Acum Anglia vrea să elibereze pe 
Greci. Dar, esclamâ înfuriat, un turc 
care se afla în acea societate: „Pe noi 
cine ne va elibera ?“ „Voi nu trebue să 
fiți eliberați", respunse glumind la a- 
marul turcului unul dintre asistenți, 
„pentrucă a-ți aretat că în Europa nu 
sunteți buni decât legați". „R. L.“

* (O crimă oribilă în Bucu
resci). Jurnalele de acolo ne istorisesc 
faptul în următorul chip:

Junele Moriț Staadecker, fratele dlui W. 
Staadecker, comisionar din Strada Germână, 
ceruse acum cinci ani de socie pe d-ș6ra 
Rachela Stern, sora sociei celui din urmă 
(W. Staadecker). Neconvenind familiei din 
diferite motive, mai cu samă că d șora Ra
chela n’avea nici 17 ani, rudele ei nu con- 
simțiră la dorința acestui june. Atunci el, 
ajutat de fratele lui cel mare, adecă de d. W. 
Staadecker, se duse în streinătate, trei ani 
la Paris și doi ani la Viena unde lucră în 
nisce case de comerciu.

Nemulțumit de posiția sa, ceru în luna 
trecută fratelui seu ca să i înlesnâscă înt6r 
cerea la Bucuresci, dândui ocupație în comp 
tuarul seu. Fratele seu se și conformă do
rinței lui și i trămise o sumă de bani pen
tru a se pute desface de angajamentele lui 
și a veni la Bucuresci.

Luna trecută, junele M. Staadecker 
revine în Bucuresci, pe de o parte, pentru 
a îmbrățișa cariera în vederea căreia se 
pregătise în străinătate, pe de alta, pentru 
a se căsători cu dilecta sa, fidanțată lui de 
acum......  cinci ani (?) care-i jurase cre
dință, și cărei el păstrase neatinsă pro
misiunea dată.

Dar vai! dilecta sa, forțată de părinții 
ei, încheiase legătură de căsătorie cu altul, 
și mâna făgăduită lui acum cinci ani..... 
ații aparținea altuia.

La acăstă noutate, imaginațiunea june
lui se aprinde, rațiunea i se întunecă, nu
mai inima bate, dară cugetarea i nu mai 
pote funcționa. — El ia un pumnal, îl pune 
în busunar, merge in strada Șelari unde 
credea că va găsi pe dilecta sa, fidanțata 
initnei sale; o și găsesce din nenorocire la 
o rudă a sa; se apropie de densa; îi rea- 
raintesce ultimele momente ale plăcerei sale, 
și terminând... cu un val pe ochi, cu mâna 
crispată, având husele palide și vocea îne

cată, înfige de șepte ori pumnalul în si
nul aceleia ce trebuia să aparție lui, după 
cum i promisese.... acum cinci ani!

La țipetele victimei, sorora ei alergă. 
Dar și acâsta se depărtâză, avându-și mâ- 
nile crestate de pumnalul ucigașului.

Ea cade de terâre la vederea sângelui, 
dar ucigașul, lăsându-o pe acâsta, vede că 
întâia victimă e mârtă cu desăvârșire. Atunci 
junele se culcă pe sinul ei, și acolo, înfin- 
gânduși de trei ori spre direcțiunea inimei, 
același pumnal, văpsit de șângele fidanțatei 
sale din 1873, era să respire, pentru ultima 
drâ, pe buzele deja livide ale dilectei sale, 
copilă, a cărei suveniri îl susținuse cinci 
ani în streinătate.

Dar, destinul nu voi- să i reserve astă 
ultimă favâre: de a muri împrennă cu aceea 
pe care o iubise atât de mult!

Ranele i sânt grave; el a fost condus 
la spitalul Colței, de unde, p6te în curând 
va urma pe victima sa.

* („Peneș Curcanul" în „A 11- 
gemeine Zeitung" din Augs- 
burg). Cetim în acest țliar însemnat 
următorele: „Foia nemțescă „Epoche" 
din Bucuresci a publicat eri o tradu
cere forte nimerită a epopeei române 
„Peneș Curcanul", în care se slă
vesc faptele eroice ale dorobanților 
români în decursi|i resboiului din urmă. 
Poesia este compusă și esecutată de 
Alexandri, cel dintâiu poet al Româ
nilor cu cunoscuta-i măestrie și geni
alitate; dar și traducerea poesiei în 
limba germână merită totă recuno- 
scința, de-6rece satisface problemei 
grele a reproduce caracteristica poesiei 
române și modul popular în scriere a 
lui Vas. Alexandri, în versuri germâne 
sonore și elegante. Mai adaug, că am 
aflat din întâmplare dar din isvor si
gur, că traducătorea norocosă și de- 
steră a acestei poesie nu este alt-ci- 
neva decât Domna României E1 i- 
sabeta, care se bucură de un deo
sebit dar poetic, ce ș’a și aflat espre
siunea în numerose poesii originale. 
Durere aceste poesii nu sunt publicate 
nici chiar anonime."

PARTEA SCIENTIFICĂ 
și LITERARA.

Studii ermeneutice.
V.

Statorirea tecstului.
(Urmare).

Statorireatecstului se face 
cu ajutoriul codicelor, a traducerilor 
vechi și a s. s. părinți;*)

a) C o d i c e 1 e. Atât pentru Testam, 
vechiu (LXX), cât și pentru Testam, nou 
avem sute de codice, dar forte puține 
complete. Ce privesce auctoritatea ace
stor codice servesce ca regulă gene
rală următorea. cu cât un codice e 
mai vechiu cu atât e mai vrednic de 
crejământ, și de aci: nu numerul co
dicelor este normativ, ci vechimea lor. 
Acesta înse este regulă generală, care 
’și are escepțiile sale.

Când cele mai vechi codice, ca 
Sinaiticus, Vaticanus etc. se contrazic, 
suntem siguri că numai unul pote ave 
drept. A orea se întâmplă înse de 
n’are nici unul tecstul autentic, chiar 
și în cașuri de consonanță. Acesta pro
vine de acolo, că au fost copiate de 
pe copii sau cu una și aceiași erore 
sau cu erori diferite. De altă parte 
Codice cari s’au scris mult mai târjiu 
decât cele mai vechi (cele mai vechi 
CC. le avem din vecul al 4 și al 5-lea 
ca Sinaiticus, Vaticanus, Alexandrinus)

*j Constantinus de Tischendorf. H 
-tataia. btati7.li nara rovg efiSopiptovra. 
Editio quinta 1875. Tom. I. Proleg. pag. LV: 
Constat tria instrumentorum criticorum ge
nera esse, codices Graecos, versiones an- 
tiquas, patres aliosque scriptoreș veteres. 
Haec tria genera omnia summo studio ac 
labore in rem criticam convertenda sunt, sed 
maxima prae reliquis anctoritas estipsis giae- 
cis codicibus.



comparate cu traducerile vechi și ss. | ricâ apusenă cu versiunea numită vnl- 
Părinți, ne aretă erorile codicelor vechi, gata.*)
Ele (codicele mai noue) au fost co
piate de pe Codice cari conțineau tecs
tul autentic, dar cari în decursul tim
pului au fost nimicite.

Astfel vedem, că în ce privesce 
auctoritatea CC. trebue să fim cu mare 
precauțiune întru statorirea tecstului : 
să nu ne încredem necondiționat celor 
mai vechi CC. ci să le combinăm și 
cu de cele scrise mai târziu. Pre ace
ste tote avem să le comparăm cu

b) Traducerile vechi. Cele 
mai vechi traduceri afară de LXX, 
cari ne pot servi ca mărturii la sta
torirea tecstului, sunt: traducerea la-, 
tină numită Itala, din vecul al doilea, 
cea sahidică, coptică și basmurică din 
vecul al treilea sau al patrulea, cea 
etiopicâ și gotică din vecul al patru
lea și cea armenică din vecul al cin- 
celea. *) Aceste înse numai ca mărtu
rii de a doua mână, fiind în parte 
traduceri defectuose și libere. De aceea 
nu se iau în considerare atât la sta
torirea cuvintelor singuratice, cât mai 
mult cu respect la construcții sau pe- 
recope, ori cărți întregi.

Un mare pond se pune cu drep
tul pe

c) Ss. Părinți. întru cât se pote 
face întrebuințare de autoritatea SS. 
Părinți, se face numai față de esegeți, 
ca Origen și Chrisostom. Ceialalți 
SS. Părinți în citatele lor nu citeză 
verbal, ci după memorie. Și întru cât 
și aceștia se pot folosi la statorirea 
tecstului, privesce numai Șiceri sau 
pârtii, nu înse și cuvinte singuratice. 
Să ilustrăm prin un esemplu. Partia 
despre femeia adulteră din loan 7, 
53—8, 11. lipsesce în o mulțime de 
C.C. ca Sin. Vat, și nu e tractată de 
Chrisostom, de unde se conchide că e 
neautentică. Acestei păreri i vin în
tru ajutoriu pre lângă C.C. mai multe 
versiuni, lipsa ei la Origen și trece
rea ei cu vederea de mai mulți SS. 
Părinți. Dar pentru autenticitate sunt 
nu numai o mulțime de C. C., ci chiar 
versiunea cea mai veche Itala, este 
amintită de Chrisostom **), er Augu- 
stin ne spune și causa pentru care 
încă de la început s’a lăsat afară ***).

Numai după ce cu aceste ajutore 
am ajuns la statorirea tecstului, pu
tem purcede la esplicare. Aci e de 
însemnat, că, chiar edițiile cele mai 
bune, ca Tischendorf, încă nu trebue 
privite ca perfecte, ci fiind cu reservă, 
să căutăm totdeuna a ne convinge prin 
scrutări proprii.

Mai avem încă un cuvent esclu- 
siv asupra Test, vechiu. Scriitorii Test, 
vechiu, afară de înțelepciunea lui So- 
lomon și III Macavei, au scris în limba 
evreică sau chaldeică. Tecstul grec 
(LXX) este traducere, și pelângă tot 
prețul lui cel înalt trebue să recuno- 
scem, că cuprinde o mulțime de erori, 
ce provin parte dela traducetori, parte 
dela copiatorii tecstului grec. Cartea 
Iov spre es. este așa de greșit tra
dusă, încât fără ajutoriul tecstului e- 
vreesc ne remâne în mare parte ne- 
înțelesă. De aci esegetul nu se pote 
mărgini numai pelângă LXX, ci are 
să recurgă și la tecstul primitiv. Ace
sta cu atât mai vertos, cu cât biserica 
nostră, în prevederea defectelor din

Când vorbim însă de tecst, nu 
trebue să perdem din vedere un lucru 
de căpetenie pentru eseget: limba.

Precum nu ne putem închipui o 
carte fără tecst, așa nu pote fi vorba 
de tecst fără limbă. Ca să putem în
țelege tecstul unei cărți, este prima 
condiție, sine qua non, să cunoscem 
limba, în carea s’a scris cartea, limba 
tecstului; Acesta si despre Biblie.

Tecstul, atât din LXX, pre care 
după us ’l folosim ca autoritativ, cât 
și din originalul Test, nou este gre
cesc. Așa dară esegetul trebue să cu- 
noscă înainte de tote limba grecă. — 
Este înse deosebire între limba grecă, 
precum o aflăm în autorii clasici, și 
limba grecă din Biblie. în urma su
premației macedoniene, pelângă dia
lectele de pănă aci, se amestecă în 
limba grecă, ba o predomnesce cel 
alesandrin, formând limba numită xotrrj 
SidXnxroQ (limba vulgară). în acest 
dialect e tradus Test, vechiu și scris 
Test. nou. în Biblie însă pelângă acest 
dialect, aflăm un colorit cu totul străin 
limbei și fraseologiei elene, adecă o 
mulțime de evreisme. Fraseologia se
mitică este îmbrăcată în cuvinte gre- 
cesci. Acesta este nu numai în Test, 
vechiu, unde traducerea strict verbală 
a trebuit să ia acestă față, dar chiar 
și în Test, nou, a cărui limbă este cea 
elenă, și ai cărui scriitori în mare parte 
au cugetat jidovesce și scris grecesce. 
Astfeliu numai acela pote înțelege pre 
deplin Biblia, care cunosce fraseologia
evreică. (Va urma).

*) Concil tridentin Sessio IV din 8 
April 1546, decretam de ed. et usu s. s. 
librorum .... „Sacrosancta Synodus ... sta- 
tuit et declarat, ut haec ipsa vetus et vul
gata editio, quae longo tot seculorum usu 
in ipsa ecclesia probata est in publicis lec- 
tionibus, disputationibus, praedieationibus 
et expositionibus pro authentica (!) habea- 
tur, at ut nemo illam rejicere quovis prae- 
textu audeat vel praesumat.

Oferte pentru rănîții din România.
Colectantă: ludita Măcellariu în 

Sibiiu.
A. In bani:

Dela dna losefina Stezariu din 
Sibiiu 2 # ~ 11 fl. 50 cr.

Transportul sumei din colecta XXXIX 
publicată în Nr. 29 al „Telegr. Rom “ cu: 

3242 fl. 26 cr. și 3080 lei 30 bani. 
Suma tot.: 3253 fl. 76 cr. și 3080 lei 30 bani.

B. In obiecte.:
1. Tot dela dna los efin a S tez ar i u, 

3 kil. 10 dgr. scame fine și 4 fâșii.
2. Dela dl losif Ster ca Șulujiu 

jude la tribunalul reg. din Sibiiu: 200 esem- 
plare din opuscul seu întitulat „O lacrimă 
ferbinte“ cu preț de 40 cr. de esemplariu 
despre care se va da ratiociniu după ce tdte 
se vor distribui.

LXX, nu a sancționat formal acestă 
versiune, precum a făcut de es. bise-es. bise-

*) Const. de Tischendorf 1.
**) Horn. 61 in Ev. loannis 

pag. 415.

cit.
ed. Montf.

(Tom. VI.***) De adulterinis conjugiis
lib. II. pag. 407 — Venetiae MDCCXXXI):
„Sed boc videlicet infidelium sensus exhor- 
ret, illa ut nonnuli modicae fidei vel potius 
inimici verae fidei, credo metuentes peccandi 
impunitam dări mulieribus suis, i 11 u d q u o d 
de adulterae i n d u 1 ge n t i a Do m i n u s 
fecit, auferent de codicibus suis.“

Ofrande pentru soldații români răniți, 
primite de subsemnatul din comuna Tur- 
cheș (Săcele) prin parochul N. Soiu, 
Anastasie Barsan și N. luganariu 
și trămise prințului Dimitrie Gr. Ghica, 
președintele „Crucei roșie“ la Bucuresci.

D i a m a n d i I. M a n o 1 e.
Nicolae Soiu, paroch 10 franci, George 

I. Căciulă, epitrop 21 îrc., Nicolae I luga
nariu 20 frc., O femeie betrână Stisana 20 
frc., loan Pascu Căciulă, primar 10 franci, 
loan David Căciulă 5 frc., loan Sulica 5 frc., 
Manea Cazac 5 frc., O femeie betrână E 
caterina 2 frc. 33 bani, lulius Tautsch 5 fl., 
loan Buzescu 10 frc., Constantin Papuc 
5 frc., Radu M. Odaru 6 frc., Dumitru 
Bercu 6 frc., Anastasie Bârsan 2 fl., Nico
lae Gottof 2 fl., losif Oonciou 1 fl-

Suma: 125 franci 33 bani și 10 fl.
Din comuna 1 ghiu prin ddmnele E- 

caterina Moldovan și Elisabeta 
Florescu:

George Istrate 1 fl. 60 cr., Ana Mac
sim, preotâsă 1 fi- 50 cr., Nicolau F lorescu 
1 fl., Ariton Pop 1 fl-, loan Pop 1 fl-; ®e°r' 
giu Pop 1 fl., Vasiliu Andrea, preot 1 fl., 
Aureliu 1 fl-, Ecaterina Moldovan 1 fl., loan

Macsim, preot 1 fl., loan Medrea 1 fl., loan 
Florescu 1 fl., Nicolau Macsim 1 fl., Bise
rica gr- cath. 1 fl. 4 cr.. Biserica gr. or.
1 fl. 38 cr., Teria Radu 50 cr., Nicolae 
Kreivcan 50 cr., Andronic Istrate 30 cr., 
loan Moldovan 20 cr., Nicolau Dobo 20 cr, 
Ilie Angliei 20 cr., Ilie Halali 20 cr., 
silic Giurgiu 15 cr cr., George Dayid 20 
cr., Veronica Florescu 50 cr., Dimitrie 
gava 20 cr., loan Bocșa 20 cr., Nicolau 
gava 20 er., loan Moisa 20 cr., Nicolau ! 
Hada 40 cr., Nicolau Anghelu 30 cr., Ștefan , 
Anghel 10 cr., Thiron Dobo 10 cr., Visaloni । 
Farau 10 er., Georgiu Farau 10 cr., Anghel 
Coste 10 cr., Ilie Radu 10 cr., Heronim 
Flesia 20 cr., George Tiengeu 10 cr., Pa- j 
raschiva Trufia 10 cr., Maria Burba 10 cr., ।
Gligor Dahaleanu 10 cr.

i T

Maria Strojan 2 coți pân^ă, Maria N. Fulie*
4 cr., Ana Achim Hulpoiu 1 cot. Maria
Moise Radu 3 cr. 
Maria Capeta 5 cr

; ȘM'roniu Neagu 10

Sofia P. Fulica 5 cr., 
Ana G. Șerban 5 er.

er , Nicolae Ove^ea
Mihaila Hulpoiu 10 cr., Maria Caudea

Va- ■ 2 noți pân^ă, loan Lopa 
pândâ, Raehira Lupea o

Suma 22 fl. 37 cr. v. a.
Din comuna B iert an prin parochul 

e o d o r Avram:
Teodor Avram paroch 1 fl., Maria A- 

vram 30 cr., Romulns Avram 20 cr., loan 
Avram 50 cr., Patrichiu Florea 1 fl., Ve- 
cinetatea d. s. Patrichiu Florea 50 cr., Ve
cinătatea d. s. Nicolau Bozoșan 50 cr., Ve- 
cinetatea d. s. Mihaile Dan 1 fl., Vecineta- 
tea d. s. D. Moldovan 1 fl. 50 cr.‘, Vecine- 
tatea d. s. loan Burnete 1 fl., Fondul reu
niunei femeilor 58 cr., Melchisedec Florea 
10 cr., Andreiu Florea cantor 15 cr., losif 
Stochirian 50 cr., Zaharia Moldovan 30 cr„ 
Mariuța Moldovan 20 cr., Simion Burze 
25 cr., George Candea 5 cr., Nicolau Sto
chirian 4 cr., Zosim Bozoșan 5 cr., Nouic 
Bortan 4 cr., D. Moldovan 5 cr., Gavrila 
Florea 40 cr., Savata Lazar 2 cr.

Suma: 10 fl. 23 cr, v. a.
Prin dl A. Horsia de la românii din 

comuna Sigișdra și 18 comune din giur 
în bani, suma 207 florini și în obiete 1 ladă, 
greutate 96 chilograme.

I. Din Sigișora: A. Horșa 15 fl., 
Zacharia Boiu protopop 2 taleri în argint, 
loan Șandru 5 fl., Erofteiu Gheaja 1 fl.pBa- 
siliu Cernea 2 fl., Zacharia Pușcariu 2 fl., 
loan Crișan 1 fl., loan Ganea, preot 2 fl., 
Nicolau Babeș 1 fl., Demetriu Perța 3 lei 
în argint, Nicolau Doctor, paroch 1 fl., Za
charia Ganea 1 fl., Teodor Dan, studinte 1 
fl. în argint, D. V. Moldovan 2 fl., Dumitru 
Boiu 5 fl. — ________

Suma 38 fl., 2 taleri, 3 lei și 1 fl. în 
argint (argintul laolaltă 7 fl.), preste tot 
45 fl.

II. Din Sigișâra: Ioana Boiu, pro- 
topresbit. 2 fl. și 3 lepedeie, loanaV. Moldo- 
ven, preotesă, 2 cămăși noue, veduva Maria 
Ciceiu, înveț. 2 ismene, Zaharia Ferezan 20 
cr., Ana Timariu 5 cr., G. Cătană 20 cr., 
veduva Elena Ilea 10 cr., veduva Maria Fi- 
lip 1 cămașă, Sofia Comșa 20 cr., F16re St. 
Ciuleiu 20 cr., Nicolau Homorodian 20 cr., 
Zacharia Moldovan 1 cămașă și un metru 
pânză, George Almășan 10 cr., Sofia Ghie- 
cașan 10 cr., George Hedrea 10 cr., Petru 
Chiorean 1 cămașă, loan Chelemen sen. 20 
cr., și 2 cămăși, Dumitru Muntean 20 cr., 
Teodor Dragomir 10 cr., Nicolau Dămian 
sen. 10 cr., și 1 cămașă, Nicolau Dămian 
jun. 10 cr. și 78 centimetre pânză, Elisa 
PupezălOcr., Maria Medrea cr. 20. șil metru 
pânză, Nicolau Purenciu 10 cr. și 1 cămașă 
Ștefan Dragomir 20 cr., lacob Muntean 30 
cr., Georgiu Câmpean 20 cr., George Tără- 
suț 10 cr., Ștefan Comaniciu 10 cr., F16rea 
Ciuleiu 10 cr. și 1 ismenă, Elia Șolomonu 
10 cr., Ștefan Ferezan 10 cr. și 2 cămașe, 
Ștefan Coroianu 20 cr., Ștefan Moldovan 30 
cr. și 2 metre pânză, Georgiu Mosora 30 
cr., loan Simeriu 20 cr., Nicolau Giangalau 
10 cr., Vasiliu Staeriu 20 cr., Michail Stăeriu 
20 cr., Georgie Hedria 20 cr., Lazar Par- 
chirie 10 cr. și 1 metru 56 centimetre pânză, 
Georgiu Tomuleț 20 cr., Lazar Moldovan 
20 cr., Michaila Ferezan 10 cr. 1 cămașă, 
Ștefan Gheiemen 20 cr., Zach. Sioneriu 20 
cr., loan Gleja 30 cr., loan Ciovică 20 cr., 
loan Timariu 30 cr., Zacharia Staier 20 cr., 
loanichiu Toma 20 cr., Nicolae Gavrilă 20 
cr., Ștefan Gavrilă 20 cr., veduva Sinifta 
Căzan 10 cr., loan Caesar sen. 10 cr., Pe
tru Manta 20 cr., loan Colceriu 20 cr. și 1 
cămașă, veduva Ana Filip 20 cr., Ștefan 
Foltin l'|2 metre pânză, Lazar Boian 10 cr., 
Teodor Irimie 10 cr., Elena Sioneriu 10 cr., 
Dumitru Muntean 20 cr., Vasiliu Oltean 15 
cr. și 1 cârpă, Verona Saieșan 10 cr., Za
charia Tornea 20 cr., 1metr, pânză, Elia 
Suchierca 20 cr., Pavel Rupean 20 cr. și 1 
cămașă, loan Homorozan 20 cr., Elia Fere
zan 20 cr., loan Sioneriu 10 cr., Ștefan 
Bărbat 15 cr., Nicolau Bărbat 10 cr., loan 
Saieșan 30 cr., Nicolau Pasc. Moldovan 20 
cr. si 2 metr, pânză, Michaile Moldovan 
20 cr. și 1 metru, pânză, Ștefan Pasc. Mol
dovan 20 cr.

III. Din Feri haz: Maria-I. Ganea 
preotesă 15 coji pândă, 20 dcgr. scame de 
in, șervete de in ; Pavel Neagu 30 cr., Toma 
Lopa 10 cr., Zacharia Candea 20 cr., Ma 
ria Ciuleiu l cot pânză, Ioana P. Varvara 
1 cămașă, Maria Barzea 2% coji pânză,

et socia 3 coti
cămașă.

Lupe» 1‘b c. p , loan Pintea 10 cr
Elena 
, și 1

cămașă, Elena 1. Pintea 7 cr., loan N. Pa- 
cala 1 c. p., Aughilina Pacală 5 cr. Nico
lau Tenea 10 cr., Pavel Tenea 10 cr., Mi- 
chailă Șutea 10 cr., Maria Anania Morariu 
1 ‘k cot pânză, Pavel Barsan 5 cr., Maria 
Pavel Pintea 2 coți pândă, Ana Z. Pintea 
1 ismană, luliana Tentsch 1 lepedeu și 1 
sac, Maria N. Drăguș 1 cam., Maria Z. Ru 
joiu 1 cam. și 1 ismană, Ana T. Suciu 
l’/j cot pândă, Sofia G. Radu 1 cam, E- 
lisa Samuel Roth 10 cr., loan P. Neagu 1 
c. p., Elisafta St. Suciu 5 cr., Virsavia I. 
Petru 10 cr., Paraschiva M. Petru 10 cr. 
Ana I. Baciu 10 cr., Maria P. Tenea 10 cr. 
Maria P. G Pintea 10 cr., și 1 ismană 
Nicolau G. Pintea 1 ismană, F16re I. Ciontă 
10 ce., Ana M. Lopa 5 cr., Virdna I. P.
Oveșa 3 c. p., Maria Grozea 5 cr., Maria 
G. Șuteu 10 cr., Maria Robu 4 cr., loan 
Maria 10 cr., Ioana E. Maria 5 cr., Ana 
P. Maria 5 cr., Ana Dilbea 3 c. p., Toma 
Onu 5 cr., Ioana T. Rujoiu 1 cam., Sofia 
G. Damian 2':2 c. p., Pavel Rujoiu 6 cr.. 
Elena E. Rujoiu 1 șervet, loan Bardasu

Pavel Rujoiu 6 cr..

20 cr., Verona și Iustina Neagu 3 c. p., 
Flore I. Neagu 2'k c. p., Ana I. Baciu 
medior 2 c. p., Salomia Ciontă 10 cr. și 
1 cam., Ana I. Baciu sen. 1 ștergar, Ana 
G. Baciu 10 cr., Ioana N. Bârsan 1 cam., 
Ioana N. Micu 2 coți pânțlă.

Bursa de Viena 
din 6! 18 Aprilie 1878, 

împrumutul naț. 5°|0 (argint) . . . . 
împrumutul de stat din 1860 . . . .
Acțiuni 
Acțiuni 
Argint 
Galbin

de bancă 
de credit

Napoleon d’anr (poli)..........................
Valuta n6uă imperială germână . .

65 
111
793
213
106

5
9

59

15
25

80
35
75
73
95

Economic.
Sibiiu, 19 Aprilie n. Pro hectolitră: Grâu 

fl. 9.10—10.10; Grâu secăreț, fl. 7.90—8.70; Se
cară, fl. 6.60—7; Orz fl. 6.— ; Oves fl. 3—3.40; 
Cucuruz fl. 6.30—6.70; Mălaiu fl. 7; Cartofi fl. 
2.75—3 ; Sămânță de cânepă fl. 9—10 ; M aze re 
fl. 9.50; Linte fl. 13.—; Fasole fl. 8.50; Făină 
fl. 7.50; Slănină (clisă, lard)J pro 50 chilo fl. 35; 
Unsdre de porc fl. 30.— ; Luminări de seu pro 
50 chilo fl. 30.—; Seu de luminări 11. 26. — ; Săpun 
fl. 22.— ; Fen pro 50 chilo fl. 90—1.10; Cânepă 
fl. 28—30; Lemne vertose de foc pro metrul cubic 
fl. 3.20; Spirt pro grad 52'/a—75 cr.; pro chilo: 
carne de vită 30—38 cr.; Carne de vițel 36 — 
40 cr.; Carne de porc 40- -44 cr.; oue, 10 de 20 cr.

^gr^Avis on. noștri abonanți:
La minierul acesta adaugem un 

prospect despre „Resbelul oriental*4 
de dd. prof. Alessi și Popu, editura 
lui Paul Oieslar în Gm.
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în înțelesul înaltei ordinațiuni a 
Preamăritului Consistoriu archidiece
san din 20 Octobre 1877 Nr. 2650 se 
escrie prin acesta concurs pentru pa
rochia gr. or. de clasa III din Cristis 
în protopresbiteratul tractului Turdei 
interiore comitatul Turda-Arieș, cu ter
minul pănă la 7 Maiu a. c.

Emolumentele sunt:
1. Agri pentru semănătură cu cu

curuz de 5 ferdele mici, — agri de să- 
mânătură de tomna de 30 ferdele mici.

2. Edificiile necesarie tote.
3. Fenaț de 8 cară fen și 2 otavă. 

Cemeteriul din jurul bisericii.

alta

vite

4. Cânepiști doue, una de 262 Q 
500 □ curechiște 100 Q.
5. a) Drept de pășunit pentru 4 
cornute în contenit.
b) De fie-care fum una litră de

cucuruz sfărmat.
j c) Stola epitrafilului usuată, din 
i acestea trei din urmă terțialitatea a 
’ cantorelui de sub a), b), c).

Doritorii cari voiesc a ocupa ace
stă stațiune au a-și așterne suplicile 
lor, conform legei instruate la sub- 

j scrisul pănă la terminul sus amintit. 
| Agărbiciu 27 Martie 1878. 
; în conțelegere cu comitetul parochial.

3-1
Simeon P. Moldovan m/p. 

protopresbiter.

Editura și tiparul tipografiei archidiecesane.


